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112. ÓFALU
<P>  Ófalu, -ba, -bol, -ba, -i (-si): n. Ófalo, in, fon, uf Ófalo, fon Ófalo ‘ófalui’

[BC7: Domus vitrearia seu predium Offalo (Üvegkészítő ház vagyis Offalo

puszta) BC8: Ófalu SchQ1: Ó Falu SchQ2–9: Ó-Falu K9, 12, 16, Hnt, Bt,

MoFnT2: Ófalu] – T: 978 ha/1699 kh – L: 597.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. Lakatlan volt a 18. század első felében is.

1760 körül német üvegkészítők telepedtek itt meg. Rövid működésük után az üveg-

gyártás háttérbe szorult, és a század végén kialakult a német telepesek faluja. A múlt

század első felétől néhány magyar lakosa is volt. Számuk mindig 5–6% alatt moz-

gott. 1930-ban a falunak és az azóta a falu belterületéhez csatolt Kalkthalnak 24

magyar és 787 német anyanyelvű lakosa volt. Egyéb külterületi lakott helyein 26 ma-

gyar és 63 német anyanyelvű lakott. 1970-ben külterületével együtt 13 magyar és 251

német élt itt. – Nh.: A török háborúk után visszatérő emberek látván elpusztult köz-

ségüket, így kiáltottak volna föl „Óh, falu-”. Innen származna a falu neve. – Fcs.:

A környékbeli falvak lakói az ’faluiakat „Hechentapper.’-nek (‘bokortaposó’) nevezik,

mert kiépített út nem lévén, csak erdőn-bokron keresztül, gyalog jutottak el a szom-

széd községekbe.</A-1></P>

<P>  Ófalu [1426: Ofalu: Csánki 3:444.]. A m. ó ‘régi’ mn.-nek és a falu fn.-nek

az összetétele. Kapcsolatba hozható azzal az Újfalu-val [1332–7: Wyfolw: Ort-

vay: EgyhFödl. 1:258.], amely talán a mai Ófalu helyén volt. (FNESZ. 478.)</P>

<P>  1. n. Krëpszpȧhvéh ‘Krebsbachweg’ Út. A Mecseknádasdra vezető, a külterü-

leten a Rák-patakkal párhuzamos út neve. 2. n. Hólvéh ‘Hohlweg’: n. Kherih

perih ‘Kirchenberg’ Út, Hor. Mély bevágásban és dombon áthaladó, a külterü-

leten át Cikóra vezető út. – A. sz. a dombról látni lehet a templomot. 3. n.

Vingəl ‘Winkel’: n. Zrínyikȧszə ‘Zrinyigasse’ [Zrínyi u] U. A település egyik

sarka. 4. n. Unərtȧrf ‘Unterdorf’ [Petőfi u] U, Fr. A falu mélyebben fekvő

része. 5. n. Loh ‘Loch’ Mf, Vm. 6. n. Këcəsvȧnc ‘Gänseschwanz’ Fr. Néhány

házból álló rövid utcarész. 7. n. Rótmílvéh ‘Rotmühlweg’ Út. A Rotmühlfeld

nevű dűlőbe vezet. 8. n. Pëcəhól ‘Petz-Hohl’ Hor. A Petz családról lett elne-

vezve. 9. n. Vëndëlíni ‘Vendelin’ Szo. Az állatok védőszentjének ma is álló

szobra. 10. n. Krund ‘Grund’: n. Krundfëlt ‘Grundfeld’ Belterületi kertek. 11.
n. Stúdərsmíl ‘Studersmühle’: n. Rótmíl ‘Rotmühle’ [K16: Roth M.] É. Studer

Györgyé volt a malom, mely az első világháború után szűnt meg. 12. n. Évər-

tȧrf ‘Oberdorf’ [Kossuth L. u] U, Fr. A falu magasabban fekvő része. 13. n.

Trëplȧc ‘Tretplatz’ Régen itt csépelték a gabonát. 14. n. Ȧntónikherih ‘Anton-

kirche’: Fíljárəszkherih ‘Vieljahrskirche’ 15. n. Sȧtkróvə ‘Satgraben’ Kis árok

és gyalogút 16. n. Khȧlihtāl ‘Kalktal’ [Meszesvölgy u] U. A Kalktal nevű dűlő

belterületi része. 17. n. Khelərvéh ‘Kellerweg’ [Béke u] U. Pincékhez vezetett

az út. 18. n. Rȧjhəkhoh ‘Reicher Koch’ Egy Koch nevű család lakik itt; vala-

mikor ők voltak a leggazdagabbak a faluban. 19. n. Nájë súl: Uj iskola: n.

Nájsúl ‘Neue Schule’ É. 20. n. Ȧltsúl ‘Alte Schule’: Régi iskola É. 21. n. Pácskə
‘Bácska’ [Liszt F. u] U, Fr. Elnevezéséről nem tudtak pontosabbat mondani.

22. n. Muldər ‘Mulde’: n. Muldərvéh ‘Mulderweg’ Vm. A Béke utcából e tek-

nőszerű helyre folyik a víz. 23. n. Fukszkróvə ‘Fuchsgraben’ [Rákóczi u] U. –

A. sz. rókákat láttak a horhószerű utcában. 24. n. Lutrisi vȧlfȧrt ‘Lutheranische

Wallfahrt’ Fa, mely luteránus búcsújárók találkozóhelye volt. 25. [Hunyadi u]
U. 26. n. Ȧmrȧjnkëszjə ‘Amreingäßchen’ Köz. Az Amrein család háza mellett

vezet el. 27. n. Nájər véh ‘Neuer Weg’: n. Hóhvȧldvéh ‘Hochwaldweg’ Út.

Domboldalra vezető út; régebben erdő volt itt.</P>

<P>  28. n. Lȧngə stikər ‘Lange Stücker’ Do, sz. 29. n. Évərstikər ‘Oberstücker’<-P> 
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<-P>[K9, 12: Wacholderberg; sz, sző] Do, sz. 30. Rák-patak: n. Krëpszpȧh ‘Krebs-

bach’ [K12, 16: Grebscbach MoFnT2: Rák-patak] Vf. A belterületen is átfolyó

patak neve. 31. n. Piltstok ‘Bildstock’ Ke volt. Walter János állíttatta az 1.

világháború után. 32. n. Piltstokfëlt ‘Bildstockfeld’ [K9: Bildstock; sz K12:

Bildstockfeld] Dt, sz. 33. n. Khȧlihófə ‘Kalkofen’ [K12, MoFnT2: Kalkofen]

Do, sz. Régebben meszet égettek a környéken. 34. n. Lȧngə fȧriht ‘Lange Fur-

che’ Dt, Do, sz. Nagyobb kiterjedésű terület. 35. n. Rótmílfëlt ‘Rotmühlfeld’

[K9: Rotmühl; sz, sző, Ma K12: Rothmühlfeld] Do, sz. – A. sz. egy vörös hajú

ember malma üallt a közelben; vö. 11. sz. 36. n. Lȧngə ëkər ‘Lange Acker’ [K9:

Lange Acker; sz] Do, sz. 37. n. Rácəkipəl ‘Raitzengipfel’ [K9: Rácz-Gipfel,

Rátzgipfel; sző K12: Ratzen giebel] Do, sz. 38. n. Sándərshé ‘Sándorshöhe’

[K9: Sandors feld; sz] Dt, sz. – A. sz. egy Sándor nevű emberé volt. 39. n.

Sélhëkə ‘Schälhecke’ Do, sz, sző. 40. n. Fihtəvȧld ‘Fichtenwald’ Do, e, mlen.

41. n. Súlȧkər ‘Schulacker’ [K9: Grundfeld; sz K12: Dorffeld] Do, sz, mlen.

Tanítói illetményföld volt. 42. Til-tanya: n. Bonhȧdərpusztə ‘Bonyháder Puß-

ta’ [K12, 16: Bonyhádi puszta Hnt, Bt; MoFnT2: Karolinmajor] Lh. A Perczel

családé volt, most Till Miklós lakja. 43. Nyúl-hëgy: n. Hózəkop ‘Hasenkopf’

Do, sz, mlen. – A. sz. sok nyúl volt ezen a területen. 44. n. Cikārə vízə ‘Cikóer

Wiese’ Vö, r, sz. Cikó községgel határos terület. 45. Vajda: n. Vajda: n. Percəl-

pusztə ‘Percelpußta’ [Perczel-puszta] Lh. A Perczel-gazdaság egy része volt, ma

Vajde János lakja. 46. Studër-árok: n. Stúdərskrāvə ‘Studersgraben’ Vö, e.

Studer Ádám földje volt itt. 47. n. Nȧdȧsər hé ‘Nádasder Höhe’ [K9: Ober

wald, Obervald; e K12: Neusfeld MoFnT2: Najeszfeld] Do, Dt, sz. 48. n. Náj-

stikər ‘Neue Stücker’ [K9: Neue Stücke, Neue stücke; sző] Do, sző, l. 49. n.

Ficperih ‘Fitzberg’ [K12: Fitzberg] Do, sző, sz, l. 50. Temető, -be: n. Kherihóf<-P> 
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<-P>‘Kirchhof, Friedhof’ [K9: jelölve a temető] Te. 51. n. Klá krintyë ‘Kleines

Gründel’ [K9: Kleine Gründl, Kleinegründl; r, sz, sző K12: Kleines gründel]

Do, e, l, mlen. 52. n. Koltkrunt ‘Goldgrund’ [K9: Gold Grund, Goldgrund, Gold

Grund; e, l, r, sz K12: Goldgrund K16: Im Goldgrund Hnt, Bt, MoFnT2:

Aranyvölgy] Vö, Do, e, sző, Lh. K9 szerint is hatalmas erdőség a falunak ke-

leti, Tolna megyével határos részén. – A. sz. nevét onnan kapta, hogy jól jö-

vedelmezett a szőlőművelés, jóllehet ma a szőlők már kipusztulóban vannak.

53. n. Náciszfëlt ‘Nazisfed’: n. Náciszkróvə ‘Nazisgraben’ [K9: Náczisfeld, Na-

czisfeld; sz] Ds, Os, e. – A. sz. egy Ignác nevű ember földje volt itt. 54. n.

Vindərszájtə ‘Winterseite’ Do, l. Észak felé lejtő oldal, melyen sokáig meg-

marad a hó. 55. n. Stāperih ‘Steinberg’ [K9: Sándors wald, Sándors wald; e

K12: Eichel höh] Do, e, sz. Időnként még ma is fejtenek követ ezen a helyen.

56. n. Khȧliktāl ‘Kalktal’ [K9: Kalsktal; sz, sző K12: Kalkthal MoFnT2: Kalk-

tal] Do, Vö, sz, mlen. Itt bányászták a mészégetéshez sszükséges mészkövet. 57.
n. Holcslāh ‘Holzschlag’ [K9: Lajos wald, Lajosvald; e] Do, e, l. Erdőirtásos

terület. 58. n. Évərtārffëlt ‘Oberdorffeld’ [K9: Ober dorf; sz K12: Obendorf-

feld] S, Os, sz. Az Oberdorf-fal (vö. 12. sz.) határos dűlő. 59. Villa: n. ~ Do,

sz, mlen. A Villa Rudics-ról kapta nevét a dűlő (vö. 60. sz.). 60. Villa Rudics:
n. ~ [K16: Villa Rudic] É volt. A Rudics család tanyája, majd a Perczel család

nyaralóháza állt itt. 61. n. Rácmëcskər Véh ‘Racmecsker Weg’ Út. Erdősmecs-

kére vezető dűlőút. 62. n. Khóltāl ‘Kohltal’ [K9: Kholthal, Khol thal; sz, sző

K12: Kohlthal] Ds, l. Korábban szántó volt. – A. sz. az 1. világháború után

szerint azonban inkább arról lehet szó, hogy ezen a területen régen káposzta-

féléket termesztettek. 63. n. Pëpiszhé ‘Pepishöhe’ [K9: Pepis thal; sz] Ds, e, l.

– A. sz. Pepisz nevű nőről kapta nevét, akinek itt volt földje. 64. n. Volfis-

prëszhȧosz ‘Wolf-Preßhaus’ É. Már lebontották. 65. n. Ȧpátyərhé ‘Apátier Hö-

he’ [K12: Apathier höhe] Dt, l, e. Bátaapátival határos rész. 66. n. Smídərsz
‘Schmieders’ É. Egy Schmieder Henrik nevű ember lakta. A ház ma már ro-

mokban van. 67. n. Fuksz ‘Fuchs’: n. Fukszəsz lȧngə ‘Fuchs Langer’ Do, l. Ré-

gebben Fux Nándor földje volt itt. 68. n. Khȧlihófə ‘Kalkofen’ Néhány évvel

ezelőtt még üzemelő mészkemence volt. 69. n. Lȧngtāl ‘Langes Tal’ [K12: Lan-

ges thal] Vö, Do, l. Régebben szántó volt az igen hosszú völgy. 70. n. Vájnkȧr-

təhé ‘Weingartenhöhe’ Tető, mlen. Régebben szántó volt, valamint itt volt a

falu szőlejének 80%-a. 71. n. Krószkrintyə ‘Großgründel’ [K12: Grosse grün-

del MoFnT2: Gründel] Do, sz, l, e. Nagy, összefüggő terület. 72. Rudicspuszta:

Harsányipuszta: n. Rudicspuszta ‘Rudicspußta’ [K16: Rudic puszta Hnt, Bt,

MoFnT2: Rudicspuszta] Lh. Harsányi nevű ember volt a Perczel család gazda-

tisztje. 73. Harsányi-kërëszt: n. Hȧrsányisz krȧjc ‘Harsányis Kreuz’ Ke.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adaktözlők nem ismerték: 29. K9,

12: Wacholderberg – 41. K9: Grundfeld
– K12: Dorffeld – 42. Hnt, Bt, MoFnT2:

Karolinmajor – 47. K9: Ober wald, Ober-

vald K12: Neuesfeld MoFnT2: Najeszfeld
– 55. K9: Sándors wald, Sándors vald
K12: Eichel höh – 57. K9: Lajos wald,

Lajosvald – 63. K9: Pepis thal.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1853:

BmK 227. – K12 = 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz – K16 = 1884: KT 5561. –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Kanizsai Jószef tanár. –

Adatközlők: Bachmann Péter 40, Hein

Károly 52, Link Antal 64, Rausach Antal

65 é.</A-1></P></duolan 2> 
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